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人工智能时代中医药术语机器翻译
质量评估研究*

要要要以ChatGPT-4和Google翻译为例
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[摘要] 目的：评估大语言模型（如ChatGPT-4）与传统神经机器翻译工具（如Google翻译）在中医药术语翻译

中的表现，并探讨人机协同的中医翻译策略。方法：采用半自动机器翻译评价方法，通过综合BLEU、TER和ME原

TEOR共3个自动评估指标和专家人工评分，系统评估ChatGPT-4与Google翻译的中医术语翻译质量；通过实验验

证提示词工程对中医术语翻译质量的提升作用。结果：ChatGPT-4的BLEU、TER和METEOR共3项自动评估指标

均显著优于Google翻译；ChatGPT-4的人工评估结果优于Google翻译，尤其在保留文化内涵和语境适配方面更为

突出；提示词测试结果显示，通过优化提示词可以提升ChatGPT-4的翻译质量。结论：大语言模型是更优的赋能

中医翻译的机器翻译工具，具有较强的领域鲁棒性、交互性、情境学习能力、指令跟随能力和复杂推理能力，且

能够更好地处理中医隐喻性表达和文化负载词；优化提示词可以有效提升大语言模型的中医翻译质量。
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Research on Machine Translation Quality Evaluation of Traditional

Chinese Medicine Terminology in the Artificial Intelligence Era: A Case

Study of ChatGPT-4 and Google Translate

[Abstract] Objectives: To evaluate the performance of large language models (LLMs) (such as ChatGPT-4)

and traditional neural machine translation tools (such as Google Translate) in translating traditional Chinese

medicine (TCM) terminology, and to explore a human-machine collaborative translation strategy for TCM. Methods:

A semi-automatic machine translation evaluation method was adopted. The translation quality of TCM terminology

by ChatGPT-4 and Google Translate was systematically assessed through a combination of three automatic

evaluation metrics, BLEU, TER, and METEOR, and expert manual scoring. Additionally, experiments were conducted

to verify the effect of prompt engineering on improving the translation quality of TCM terminology. Results:

ChatGPT-4 significantly outperformed Google Translate in all three automatic evaluation metrics, BLEU, TER,

and METEOR. The manual evaluation results also showed that ChatGPT-4 performed better than Google Translate,

particularly in preserving cultural connotations and contextual adaptability. The test results of prompt words

show that optimizing prompt words can improve the translation quality of ChatGPT-4. Conclusion: LLMs are

superior machine translation tools for empowering TCM translation, with strong domain robustness, interactivity,

situational learning ability, instruction-following ability, and complex reasoning ability. They can better handle
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近 年 来 ， ChatGPT 等 大 语 言 模 型 技 术 的 迅 猛 发 展 引 发 了

社 会 各 个 层 面 的 深 层 次 变 革 。 大 语 言 模 型 （ large language

model， LLM） 正 在 成 为 新 兴 的 机 器 翻 译 工 具 ， 同 时 引 领 机 器 翻

译 研 究 范 式 的 革 新 。 在 此 背 景 下 ， 中 医 药 翻 译 与 国 际 传 播 面

临 智 能 化 赋 能 的 现 实 需 求 。 如 何 利 用 大 语 言 模 型 赋 能 中 医 药

翻 译 进 而 促 进 中 医 药 的 高 效 精 准 传 播 ， 是 中 医 药 翻 译 与 国 际

传 播 同 仁 们 亟 需 解 决 的 重 要 时 代 议 题 。

过 去 几 十 年 ， 中 医 药 翻 译 研 究 取 得 了 丰 硕 的 成 果 ， 较 多

学 者 在 翻 译 的 语 言 学 转 向 、 文 化 转 向 、 社 会 学 转 向 和 生 态 转

向 方 面 ， 均 进 行 了 大 量 的 研 究 。 然 而 ， 面 对 人 工 智 能 时 代 翻 译

的 技 术 转 向 [1]， 中 医 药 翻 译 研 究 界 尚 未 做 出 积 极 的 应 对 。 文 献

调 查 显 示 ， 中 医 药 机 器 翻 译 研 究 非 常 稀 少 ， 更 未 发 现 有 学 者

结 合 最 新 的 大 语 言 模 型 技 术 进 行 中 医 药 的 翻 译 研 究 。

中 医 药 术 语 是 传 播 中 医 药 文 化 的 基 本 单 位 ， 中 医 药 术 语

翻 译 研 究 是 中 医 药 翻 译 研 究 的 基 本 问 题 。 因 此 ， 本 研 究 聚 焦

中 医 药 术 语 ， 基 于 数 据 驱 动 ， 采 取 半 自 动 机 器 翻 译 评 估 方 法 ，

定 量 评 估 大 语 言 模 型 和 传 统 神 经 机 器 翻 译 模 型 的 中 医 药 术

语 翻 译 质 量 ， 并 基 于 评 估 结 果 进 行 对 比 分 析 ， 以 期 为 人 工 智

能 时 代 人 机 协 同 的 中 医 翻 译 实 践 提 供 实 证 参 考 。

1 ChatGPT与机器翻译

机 器 翻 译 （ machine translation， MT） 是 运 用 机 器 （ 通 常 指

计 算 机 ） 将 一 种 自 然 语 言 翻 译 成 另 一 种 自 然 语 言 的 过 程 [2]。 作

为 AI 领 域 的 重 要 研 究 方 向 ， 机 器 翻 译 已 在 学 术 界 和 工 业 界 引

起 了 广 泛 关 注 [3]。 同 时 ， 快 速 全 球 化 、 跨 语 言 沟 通 的 需 求 促 使

机 器 翻 译 成 为 个 人 、 企 业 和 政 府 的 重 要 工 具 [4]。 经 过 70 多 年 的

发 展 ， 机 器 翻 译 取 得 了 巨 大 成 就 。 伴 随 着 2014 年 神 经 机 器

翻 译 模 型 （ neural machine translation ， NMT） 的 提 出 ， 机 器 翻

译 质 量 显 著 提 升 [5]。 比 较 受 欢 迎 的 神 经 机 器 翻 译 工 具 包 括 Google

翻 译 、 DeepL 翻 译 、 百 度 翻 译 、 有 道 翻 译 等 。

近 三 年 ， 大 语 言 模 型 的 迅 猛 发 展 极 大 地 推 动 了 机 器 翻 译

的 进 步 [6]， 其 中 最 典 型 的 代 表 之 一 是 2022 年 11 月 推 出 的 大 语

言 模 型 ChatGPT 。 ChatGPT 由 美 国 OpenAI 公 司 开 发 ， 作 为 从 弱

人 工 智 能 转 向 强 人 工 智 能 的 里 程 碑 技 术 ， 在 自 然 语 言 处 理 领

域 的 文 本 生 成 、 问 答 、 摘 要 和 翻 译 等 多 个 任 务 中 都 表 现 得 较

为 出 色 。 与 传 统 的 专 为 翻 译 任 务 而 设 计 的 NMT 不 同 ， ChatGPT

的 通 用 语 言 理 解 能 力 使 其 更 适 用 于 翻 译 等 各 种 与 语 言 相 关

的 任 务 [7]。 当 下 ， 基 于 ChatGPT 等 大 语 言 模 型 开 展 机 器 翻 译 研

究 已 成 为 翻 译 学 界 的 新 课 题 [8]。

国 外 学 界 对 于 ChatGPT 的 翻 译 研 究 大 多 采 用 定 量 方 法 ，

多 数 研 究 发 现 ChatGPT的 翻 译 水 平 优 于 传 统 神 经 机 器 翻 译 [9-10]。

由 于 富 含 复 杂 细 微 的 文 化 内 涵 和 独 特 的 语 言 结 构 ， 文 学 、 诗

歌 、 喜 剧 以 及 文 化 文 本 的 翻 译 曾 被 认 为 是 机 器 翻 译 的 一 项 艰

巨 挑 战 [11]。 然 而 ， 最 近 的 研 究 表 明 ， 凭 借 其 先 进 的 算 法 ， ChatGPT

除 了 对 源 语 言 进 行 忠 实 的 翻 译 之 外 ， 还 可 以 处 理 复 杂 细 微 的

语 言 差 别 ， 尤 其 能 够 理 解 意 象 、 特 定 民 族 语 言 的 独 特 词 汇 以

及 各 种 句 法 结 构 中 不 同 体 裁 的 独 特 形 式 [12]。

国 内 学 界 ， 主 要 关 注 ChatGPT与 翻 译 研 究 范 式 [13]， ChatGPT

与 翻 译 教 学 [14-16]， ChatGPT 与 翻 译 伦 理 [17-20]， ChatGPT 与 译 后 编

辑 [21]， 以 及 ChatGPT翻 译 质 量 评 估 [8,22-25]。 关 于 翻 译 质 量 评 估 ， 国

内 研 究 较 少 。 有 学 者 从 法 律 [22]、 政 治 [23]、 生 物 医 药 [24]、 文 学 [25] 等

领 域 进 行 了 翻 译 质 量 评 估 ， 发 现 LLM的 翻 译 质 量 整 体 优 于 NMT

工 具 。 虽 然 ChatGPT对 于 部 分 例 子 的 文 化 负 载 词 处 理 得 当 ， 但

整 体 来 看 ， 其 对 文 化 负 载 词 的 适 应 性 尚 不 充 分 [25]。

可 见 ， ChatGPT 类 大 语 言 模 型 赋 能 翻 译 实 践 与 研 究 已 经

成 为 翻 译 界 的 发 展 趋 势 。 总 体 而 言 ， 国 内 外 已 有 研 究 指 向 ：

LLM 在 某 些 领 域 的 翻 译 质 量 优 于 传 统 NMT ， 但 依 然 无 法 达 到

人 工 翻 译 的 水 平 ； LLM 在 一 定 程 度 上 能 够 理 解 语 言 所 包 含 的

细 微 复 杂 的 文 化 内 涵 和 概 念 隐 喻 。

2 中医药与机器翻译

中 医 药 文 化 是 中 华 优 秀 传 统 文 化 的 重 要 组 成 部 分 ， 是 打

开 中 华 文 明 宝 库 的 钥 匙 。 中 医 语 言 富 含 中 国 文 化 内 涵 和 大 量

隐 喻 现 象 [26]； 中 医 典 籍 多 为 文 言 文 ， 翻 译 过 程 涉 及 语 内 翻 译 和

语 际 翻 译 ； 且 中 医 名 词 术 语 尚 未 实 现 国 际 标 准 化 ， 这 些 原 因

使 得 中 医 翻 译 的 难 度 较 大 。

关 于 中 医 机 器 翻 译 的 研 究 ， 前 人 研 究 比 较 稀 少 ， 尚 处 于

起 步 阶 段 。 曾 有 学 者 基 于 前 端 技 术 研 发 探 讨 中 医 机 器 翻 译 系

统 开 发 ， 指 出 ： （ 1） 中 医 语 言 具 有 术 语 众 多 、 发 生 学 特 征 的 恒

久 不 变 性 和 科 技 语 言 属 性 等 特 征 ， 这 使 得 中 医 语 言 适 合 机 器

翻 译 [27]； （ 2） 国 内 外 在 中 医 药 领 域 信 息 处 理 技 术 方 面 均 取 得 进

展 ， 已 能 在 一 定 程 度 上 实 现 对 中 医 术 语 的 自 动 翻 译 [28]。 尚 未 有

研 究 对 中 医 文 本 的 机 器 翻 译 表 现 进 行 定 量 的 质 量 评 估 ， 更 未 发 现

基 于 ChatGPT类 大 语 言 模 型 在 中 医 领 域 的 翻 译 质 量 研 究 。

术 语 是 普 及 科 学 知 识 、 传 播 科 学 思 想 的 基 本 单 元 ， 是 不

同 领 域 之 间 及 同 领 域 内 部 不 同 分 支 之 间 进 行 传 播 的 符 号 单

元 [29]。 中 医 语 言 术 语 繁 多 ， 理 解 中 医 药 术 语 是 理 解 中 医 药 文 化

精 髓 的 关 键 [30]， 然 而 由 于 中 医 用 语 的 标 准 化 程 度 不 高 ， 大 量 且

不 统 一 的 术 语 是 读 者 理 解 中 医 文 本 的 一 个 严 重 障 碍 [27]， 因 此 ，

术 语 翻 译 是 中 医 药 翻 译 的 基 本 问 题 之 一 [31]。

基 于 以 上 背 景 ， 本 研 究 以 中 医 药 术 语 为 切 入 点 ， 采 用 自

动 评 价 和 专 家 人 工 评 价 相 结 合 的 半 自 动 机 器 翻 译 评 价 方 法 ，

评 估 并 比 较 大 语 言 模 型 （ 如 ChatGPT-4） 和 神 经 机 器 翻 译 工 具

（ 如 Google 翻 译 ） 的 中 医 药 术 语 翻 译 质 量 ， 旨 在 为 人 工 智 能 时

代 中 医 译 者 选 择 较 优 的 机 器 翻 译 工 具 提 供 实 证 参 考 。 同 时 ，

发 现 大 语 言 模 型 应 用 于 中 医 药 翻 译 的 优 势 和 局 限 性 ， 进 而 探

metaphorical expressions and culture-loaded words in TCM. Optimizing prompts words can effectively enhance

the TCM translation quality of LLMs.

[Keywords] machine translation; neural machine translation; large language models; traditional Chinese

medicine terminology; translation quality assessment
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讨 AI 时 代 人 机 协 同 的 中 医 翻 译 策 略 ， 为 AI 赋 能 中 医 翻 译 和 国

际 传 播 提 供 理 论 支 持 。

3 方 法

3.1 研究材料 研 究 材 料 为 世 界 中 医 药 学 会 联 合 会 主 编 的

《 中 医 基 本 名 词 术 语 中 英 对 照 国 际 标 准 》 （ 第 1 版 ） （ 以 下 简 称

《 标 准 》 ） 中 的 术 语 。 然 而 ， 由 于 《 标 准 》 所 含 术 语 数 量 庞 大 ， 需

从 中 选 取 具 有 代 表 性 的 术 语 。 为 此 ， 研 究 以 《 黄 帝 内 经 》 为 切

入 点 ， 筛 选 出 《 黄 帝 内 经 · 素 问 》 与 《 标 准 》 匹 配 的 术 语 。 《 黄 帝

内 经 》 是 我 国 最 早 且 较 为 系 统 完 整 的 医 学 典 籍 ， 记 载 了 丰 富

的 中 医 药 知 识 和 临 床 经 验 ， 在 中 医 药 文 化 中 具 有 重 要 地 位 [32]。

作 为 中 医 药 文 化 的 核 心 典 籍 之 一 ， 《 黄 帝 内 经 》 的 翻 译 和 研 究

不 仅 对 于 中 医 药 术 语 的 规 范 化 具 有 重 要 价 值 ， 也 为 中 医 药 文

化 的 国 际 传 播 提 供 了 重 要 参 考 [33]。 同 时 ， 《 黄 帝 内 经 》 的 英 语 译

介 传 播 史 已 近 百 年 ， 已 产 出 一 批 国 内 外 译 本 [34]， 具 有 丰 富 的 英

语 语 料 和 翻 译 研 究 成 果 ， 便 于 在 前 人 的 基 础 上 深 入 分 析 。

本 研 究 借 助 ChatGPT-4 提 取 《 标 准 》 与 《 黄 帝 内 经 · 素 问 》

匹 配 的 术 语 ， 统 计 分 析 这 些 术 语 的 出 现 频 次 ， 并 根 据 《 标 准 》

对 术 语 进 行 分 类 。 研 究 共 提 取 出 798 条 术 语 ， 这 些 术 语 在 《 黄

帝 内 经 · 素 问 》 共 出 现 了 12 609 次 ， 根 据 《 标 准 》 的 术 语 类 别 划

分 方 法 ， 该 798 条 术 语 分 别 归 属 于 以 下 21 个 类 别 。 （ 见 表 1）

表 1 术语类别

序 号 分 类 序 号 分 类 序 号 分 类

1 学 科 、 专 业 人 员 8 病 机 1 5 外 科 病

2 阴 阳 五 行 9 诊 法 1 6 妇 科 病

3 藏 象 1 0 辨 证 1 7 儿 科 病

4 形 体 官 窍 1 1 治 则 治 法 1 8 眼 、 耳 鼻 喉 科 病

5 气 血 津 液 精 神 1 2 中 药 1 9 骨 伤 科 病

6 经 络 1 3 方 剂 2 0 针 灸

7 病 因 1 4 内 科 病 2 1 养 生 康 复 、 五 运 六 气

3.2 机器翻译（MT）工具 本 研 究 选 取 Google 翻 译 作 为 传 统

神 经 机 器 翻 译 的 代 表 ， 选 取 ChatGPT-4 作 为 大 语 言 模 型 的 代

表 ， 对 两 款 MT工 具 的 中 医 药 术 语 翻 译 质 量 进 行 对 比 研 究 。

Google 翻 译 （ https://translate.google.com） 是 谷 歌 公 司 开 发

的 一 款 基 于 网 络 的 神 经 机 器 翻 译 系 统 ， 它 使 谷 歌 公 司 成 为 最

大 的 机 器 翻 译 提 供 商 之 一 。 Intento 公 司 和 e2f 公 司 合 作 发 布 的

The State of Machine Translation 显 示 ， 在 中 英 互 译 的 COMET

评 价 中 ， Google 翻 译 表 现 最 好 [35]。 ChatGPT（ https://chat.openai.

com/） 由 OpenAI 公 司 于 2022 年 底 发 布 ， 是 一 种 公 开 可 访 问 的

高 级 会 话 人 工 智 能 模 型 ， 旨 在 产 生 连 贯 的 和 上 下 文 感 知 的 反

应 。 目 前 ChatGPT-4 是 GPT系 列 中 性 能 较 强 的 模 型 。

3.3 提示词（prompt） 作 为 一 款 聊 天 机 器 人 ， ChatGPT-4 经 过

训 练 ， 可 以 根 据 用 户 提 供 的 提 示 词 进 行 相 应 的 回 复 。 这 显 示

了 ChatGPT-4 对 提 示 词 的 敏 感 性 [36]。 换 言 之 ， ChatGPT-4 的 使

用 和 提 示 词 息 息 相 关 ， 不 同 的 提 示 词 会 产 生 不 同 的 结 果 [23]。 为

了 保 证 ChatGPT-4 翻 译 结 果 测 试 的 信 度 和 效 度 ， 研 究 者 将 与

ChatGPT-4 对 话 的 基 础 提 示 词 （ base prompt） 统 一 设 定 为 ： 翻

译 为 英 文 。 然 而 ， 作 为 NMT 翻 译 模 型 ， Google 翻 译 不 需 要 用 户

输 入 任 何 指 令 ， 也 不 具 有 ChatGPT类 大 语 言 模 型 的 互 动 功 能 。

3.4 机器翻译质量评估方法 目 前 ， 机 器 翻 译 评 测 的 方 法 主

要 有 3 种 ： 一 是 以 双 语 评 估 替 换 （ bilingual evaluation under原

study ， BLEU） 为 代 表 的 自 动 化 评 价 方 法 [37-38]； 二 是 对 机 器 翻 译

译 文 进 行 归 类 、 打 分 、 排 序 的 人 工 评 分 方 法 [39-40]； 三 是 自 动 评

价 与 人 工 评 价 相 结 合 的 半 自 动 评 价 方 法 [41]。 本 研 究 采 用 人 机

结 合 的 半 自 动 评 价 方 法 ， 自 动 评 价 指 标 采 用 BLEU、 翻 译 编 辑

率 （ translation edit rate， TER） 和 显 式 排 序 翻 译 评 估 指 标 （ metric

for evaluation of translation with explicit Ordering ， METEOR）

共 3 项 自 动 评 价 指 标 ， 人 工 评 价 基 于 著 名 中 医 翻 译 专 家 的 直

接 打 分 。

常 见 的 自 动 评 价 方 法 通 过 统 计 机 器 翻 译 结 果 与 参 考 译

文 之 间 的 相 似 性 来 显 示 译 文 质 量 ， 通 用 的 评 估 指 标 有 BLEU、

TER、 METEOR、 CHRF 及 NIST 等 [42]。 BLEU 是 IBM 公 司 针 对 人 工

评 价 高 代 价 且 无 法 复 用 的 缺 点 所 提 出 的 一 种 有 参 考 译 文 的

自 动 评 估 方 式 [43]。 该 指 标 的 取 值 范 围 为 0~1 ， 分 值 越 高 ， 机 器 翻

译 译 文 质 量 越 高 。 由 于 BLEU 指 标 接 近 人 工 评 分 ， 所 以 在 有 参

考 译 文 的 自 动 评 估 方 法 中 ， BLEU 是 使 用 最 多 的 评 测 指 标 [41]。

TER 是 一 种 编 辑 距 离 算 法 ， 用 来 衡 量 机 器 翻 译 结 果 与 参 考 译

文 之 间 的 编 辑 距 离 ， 该 指 标 的 取 值 范 围 为 0~1 ， TER分 数 越 低 ，

表 示 机 器 翻 译 结 果 越 好 。 另 外 ， 与 BLEU 不 同 ， TER 考 虑 了 翻

译 中 的 错 译 和 漏 译 等 问 题 [44] 。 METEOR 基 于 单 精 度 的 加 权 调

和 平 均 数 和 单 字 召 回 率 ， 弥 补 了 BLEU 标 准 中 的 一 些 固 有 缺

陷 [45]， 增 加 了 其 他 指 标 中 没 有 的 一 些 功 能 ， 如 同 义 词 匹 配 等 [42]。

该 指 标 的 取 值 范 围 为 0耀1 ， 分 值 越 高 ， 说 明 机 器 翻 译 质 量

越 好 。 将 BLEU 、 TER 和 METEOR 结 合 使 用 ， 可 以 综 合 考 虑 翻

译 的 精 确 度 、 编 辑 距 离 和 流 畅 性 ， 弥 补 单 一 指 标 的 不 足 ， 提 供

较 为 全 面 准 确 的 翻 译 质 量 评 价 。

首 先 ， 将 798 条 术 语 分 别 按 照 类 别 批 量 输 入 ChatGPT-4 与

Google 翻 译 ， 获 得 翻 译 文 本 。 接 下 来 ， 由 于 《 标 准 》 中 对 部 分 术

语 提 供 多 个 译 文 ， 为 保 证 BLEU、 TER、 METEOR的 信 度 和 效 度 ，

需 要 对 数 据 进 行 清 洗 ： 若 机 器 翻 译 译 文 与 其 中 一 条 译 文 一 致 ，

则 保 留 该 一 致 性 译 文 ； 若 不 一 致 ， 则 随 机 保 留 一 条 译 文 。 最

后 ， 使 用 半 自 动 机 器 翻 译 评 价 方 法 进 行 翻 译 质 量 评 测 ： 使 用

BLEU、 TER 和 METEOR 对 ChatGPT-4 和 Google 翻 译 的 798 条 术

语 的 翻 译 结 果 进 行 翻 译 质 量 评 价 ； 同 时 采 用 问 卷 的 方 法 ， 由

业 内 著 名 中 医 翻 译 专 家 对 两 款 模 型 的 翻 译 结 果 抽 样 进 行 评

分 ， 专 家 评 分 采 取 盲 测 形 式 ， 即 专 家 在 不 知 道 翻 译 来 源 的 情

况 下 进 行 打 分 。

4 结 果

4.1 自动评价结果

4.1.1 术 语 翻 译 质 量 整 体 情 况 本 研 究 以 《 标 准 》 中 的 术 语

译 文 为 参 考 译 文 ， 使 用 BLEU、 TER 和 METEOR 共 3 个 自 动 评 估

指 标 对 LLM（ ChatGPT-4） 和 NMT（ Google 翻 译 ） 的 中 医 术 语 翻

译 质 量 进 行 定 量 自 动 评 估 。

如 表 2 所 示 ， 与 Google 翻 译 相 比 ， 除 “ 外 科 病 ” 和 “ 针 灸 ” 类

术 语 外 ， ChatGPT-4 在 其 他 19 个 术 语 类 别 的 BLEU 值 更 高 ； 除

“ 骨 伤 科 病 ” 和 “ 治 则 治 法 ” 类 术 语 外 ， ChatGPT-4 在 其 他 19个 术

语 类 别 的 TER值 皆 低 于 Google翻 译 ； 除 “ 外 科 病 ” 外 ， ChatGPT-4

在 其 他 20 个 术 语 类 别 的 METEOR 值 较 高 。 整 体 上 ChatGPT-4

的 BLEU 均 值 较 高 、 TER 均 值 较 低 、 METEOR 均 值 较 高 。 因 此 ，
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自 动 评 估 结 果 证 明 ： ChatGPT-4 的 中 医 药 术 语 翻 译 质 量 优 于

Google 翻 译 。

为 了 验 证 ChatGPT-4 与 Google 翻 译 的 各 项 自 动 评 估 结 果

是 否 具 有 显 著 性 差 异 ， 研 究 者 进 行 了 t 检 验 （ 原 始 数 据 符 合 正

态 分 布 ） 。

表 3 显 示 了 t 检 验 的 具 体 结 果 ， ChatGPT-4 和 Google 翻 译 的

BLEU 值 、 TER 值 和 METEOR 值 的 值 分 别 为 0.020 689 、

0.000 026 、 0.000 006 ， 均 低 于 0.05 ， “ 可 见 ， ChatGPT-4 和 Google

翻 译 的 各 项 自 动 评 估 结 果 均 具 有 显 著 性 差 异 （ P<0.05） ， 因 此 ，

ChatGPT-4 的 翻 译 质 量 整 体 显 著 优 于 Google 翻 译 。 ”

表 2 ChatGPT-4与 Google翻译的译文 BLEU值、TER值

和 METEOR值

C h a t G P T - 4 G o o g l e 翻 译

B L E U T E R M E T E O R B L E U T E R M E T E O R

1 学 科 、 专 业 人 员 1 0 . 2 1 5 2 ↑ 0 . 7 5 0 0 ↓ 0 . 1 1 7 1 ↑ 0 . 1 5 3 6 1 . 0 0 0 0 0 . 0 0 0 0

2 阴 阳 五 行 3 1 0 . 3 2 2 8 ↑ 0 . 4 6 7 4 ↓ 0 . 2 7 0 0 ↑ 0 . 3 1 2 5 0 . 5 7 3 8 0 . 2 2 6 3

3 藏 象 6 3 0 . 3 8 6 9 ↑ 0 . 5 6 5 7 ↓ 0 . 2 6 2 6 ↑ 0 . 3 8 3 8 0 . 6 7 6 3 0 . 2 1 0 2

4 形 体 官 窍 5 0 0 . 2 6 3 3 ↑ 0 . 6 4 8 0 ↓ 0 . 2 4 1 6 ↑ 0 . 3 2 9 9 0 . 6 7 4 0 0 . 1 8 8 3

5 气 血 津 液 精 神 2 0 0 . 3 0 3 6 ↑ 0 . 5 2 5 0 ↓ 0 . 3 0 0 0 ↑ 0 . 1 6 4 5 0 . 7 8 7 5 0 . 1 1 5 8

6 经 络 1 4 0 . 4 1 8 8 ↑ 0 . 4 1 0 7 ↓ 0 . 2 6 0 2 ↑ 0 . 1 6 6 0 0 . 8 9 2 9 0 . 0 6 9 5

7 病 因 3 9 0 . 2 8 4 0 ↑ 0 . 5 4 1 3 ↓ 0 . 2 8 0 9 ↑ 0 . 2 4 8 9 0 . 7 8 0 9 0 . 1 8 1 3

8 病 机 9 5 0 . 3 9 4 6 ↑ 0 . 5 0 1 7 ↓ 0 . 3 3 0 5 ↑ 0 . 3 6 9 5 0 . 6 1 2 0 0 . 2 1 7 3

9 诊 法 1 0 4 0 . 2 8 4 9 ↑ 0 . 5 8 9 7 ↓ 0 . 2 4 7 3 ↑ 0 . 2 7 0 5 0 . 6 7 8 4 0 . 2 3 6 7

1 0 辨 证 4 0 . 3 1 6 9 ↑ 0 . 6 6 6 7 ↓ 0 . 1 7 9 8 ↑ 0 . 1 5 9 6 0 . 8 3 3 3 0 . 0 7 2 9

1 1 治 则 治 法 6 9 0 . 1 6 7 1 ↑ 0 . 8 1 3 1 0 . 1 4 0 2 ↑ 0 . 1 6 6 7 0 . 8 0 5 8 ↓ 0 . 1 3 2 4

1 2 中 药 2 0 0 . 2 4 8 3 ↑ 0 . 7 8 3 3 ↓ 0 . 1 0 0 3 ↑ 0 . 1 2 5 3 0 . 8 7 5 0 0 . 0 6 3 5

1 3 方 剂 6 0 . 1 7 2 2 ↑ 0 . 8 3 3 3 ↓ 0 . 0 9 5 5 ↑ 0 . 0 6 5 8 1 . 0 0 0 0 0 . 0 3 3 0

1 4 内 科 病 9 4 0 . 3 6 1 2 ↑ 0 . 5 5 4 6 ↓ 0 . 2 3 0 5 ↑ 0 . 2 7 6 7 0 . 7 1 0 6 0 . 1 5 7 0

1 5 外 科 病 1 2 0 . 2 6 8 0 0 . 5 5 5 6 ↓ 0 . 2 2 4 4 0 . 4 2 3 9 ↑ 0 . 5 8 3 3 0 . 2 3 0 8 ↑

1 6 妇 科 病 5 0 . 3 2 0 8 ↑ 0 . 6 0 0 0 ↓ 0 . 1 9 7 0 ↑ 0 . 0 6 5 7 0 . 9 3 3 3 0 . 0 4 2 3

1 7 儿 科 病 1 0 . 2 0 3 3 ↑ 0 . 5 0 0 0 ↓ 0 . 2 0 0 0 ↑ 0 . 1 8 8 0 1 . 0 0 0 0 0 . 1 9 5 1

1 8 眼 、 耳 鼻 喉 科 病 1 4 0 . 2 7 7 4 ↑ 0 . 6 4 2 9 ↓ 0 . 1 8 9 6 ↑ 0 . 1 7 6 3 0 . 8 9 2 9 0 . 0 8 9 8

1 9 骨 伤 科 病 3 0 . 3 4 4 7 ↑ 0 . 6 6 6 7 0 . 4 3 8 9 ↑ 0 . 2 2 2 1 0 . 6 6 6 7 0 . 2 9 9 3

2 0 针 灸 1 1 0 0 . 1 5 9 1 0 . 7 5 4 5 ↓ 0 . 0 9 2 5 ↑ 0 . 3 1 0 9 ↑ 0 . 7 9 5 5 0 . 0 8 3 0

2 1 养 生 康 复 、 五 运 六 气 4 3 0 . 2 3 6 2 ↑ 0 . 7 0 7 1 ↓ 0 . 2 0 6 0 ↑ 0 . 1 4 2 5 0 . 8 3 2 4 0 . 1 1 6 0

平 均 数 0 . 2 8 3 3 ↑ 0 . 6 2 2 7 ↓ 0 . 2 1 9 3 ↑ 0 . 2 2 4 9 0 . 7 9 0 7 0 . 1 4 0 9

最 大 值 0 . 4 1 8 8 0 . 8 3 3 3 ↓ 0 . 4 3 8 9 ↑ 0 . 4 8 7 1 ↑ 1 . 0 0 0 0 0 . 2 9 9 3

最 小 值 0 . 1 5 9 1 ↑ 0 . 4 1 0 7 ↓ 0 . 0 9 2 5 ↑ 0 . 0 6 5 7 0 . 5 4 1 7 0 . 0 0 0 0

标 准 差 0 . 0 7 4 9 ↓ 0 . 1 1 8 5 ↓ 0 . 0 8 4 9 0 . 1 0 2 0 0 . 1 3 5 4 0 . 0 8 1 1 ↓

表 3 ChatGPT-4与 Google翻译的 t检验结果

评 估 指 标 C h a t G P T - 4 平 均 数 G o o g l e 平 均 数 差 值 差 值 的 标 准 误 差 t 自 由 度 校 正 值

B L E U 0 . 0 2 0 6 8 9 0 . 2 8 3 3 0 . 2 2 4 9 0 . 0 5 8 4 1 0 . 0 2 3 2 5 2 . 5 1 2 2 0 . 0 0 0 . 0 2 0 6 8 9

T E R 0 . 0 0 0 0 2 6 0 . 6 2 2 7 0 . 7 9 0 7 - 0 . 1 6 8 0 0 . 0 3 0 9 8 5 . 4 2 1 2 0 . 0 0 0 . 0 0 0 0 5 3

M E T E O R 0 . 0 0 0 0 0 6 0 . 2 1 9 3 0 . 1 4 0 9 0 . 0 7 8 3 0 0 . 0 1 2 8 5 6 . 0 9 3 2 0 . 0 0 0 . 0 0 0 0 1 8

4.1.2 术 语 领 域 的 鲁 棒 性 在 机 器 翻 译 和 自 然 语 言 处 理 中 ，

领 域 （ domain） 指 的 是 特 定 主 题 、 行 业 或 应 用 场 景 下 的 语 言 数

据 集 合 ， 其 特 点 体 现 在 术 语 、 句 法 结 构 、 风 格 和 语 境 等 方 面 [46]。

领 域 鲁 棒 性 （ domain robustness） 指 的 是 机 器 翻 译 系 统 在 不 同

领 域 之 间 的 稳 定 性 和 适 应 能 力 [47]。 一 个 具 有 较 强 领 域 鲁 棒 性

的 机 器 翻 译 系 统 能 够 在 多 个 领 域 中 保 持 较 高 的 翻 译 质 量 ， 即

使 遇 到 未 见 或 低 资 源 领 域 ， 也 能 提 供 合 理 的 翻 译 ， 而 不 会 出

现 明 显 的 翻 译 质 量 下 降 。 术 语 处 理 是 机 器 翻 译 领 域 鲁 棒 性 的

一 个 重 要 的 研 究 问 题 。

研 究 将 每 个 中 医 术 语 类 别 （ 如 病 因 、 病 机 等 ） 视 为 一 个 独

立 的 术 语 领 域 ， 这 些 领 域 的 术 语 使 用 和 语 言 风 格 存 在 显 著 差

异 ， 因 此 可 以 用 来 评 估 模 型 在 不 同 术 语 领 域 中 的 鲁 棒 性 。

ChatGPT-4 在 不 同 术 语 领 域 中 的 翻 译 表 现 存 在 差 异 （ 见

表 2） 。 如 在 “ 经 络 ” 领 域 ， ChatGPT-4 的 BLEU 值 表 现 最 好

（ 0.418 8） ， 表 明 模 型 在 该 领 域 中 的 术 语 翻 译 质 量 较 好 ； 在 “ 针

灸 ” 领 域 ， ChatGPT-4 的 BLEU 值 最 低 （ 0.159 1） ， 表 明 模 型 在 该

领 域 中 的 翻 译 质 量 较 差 。 这 种 差 异 说 明 ChatGPT-4 在 特 定 术

语 类 别 中 的 鲁 棒 性 较 弱 ， 模 型 性 能 仍 需 改 进 。

为 探 索 ChatGPT-4 与 Google 翻 译 的 领 域 差 异 表 现 有 何 不

同 ， 研 究 者 分 别 计 算 了 两 款 模 型 在 每 类 术 语 领 域 中 自 动 评 估

得 分 之 间 的 标 准 差 。 标 准 差 越 小 ， 说 明 该 模 型 在 处 理 不 同 的

术 语 类 别 时 ， 其 翻 译 自 动 评 估 得 分 的 数 据 波 动 越 小 、 领 域 差

异 越 小 、 翻 译 质 量 也 越 稳 定 。 如 表 2 所 示 ， ChatGPT-4 的 BLEU

标 准 差 （ 0.074 9） 低 于 Google 翻 译 的 BLEU 标 准 差 （ 0.102 0） ；

ChatGPT-4 的 TER 标 准 差 （ 0.118 5） 低 于 Google 翻 译 的 TER 标

准 差 （ 0.135 4） ； 虽 然 ChatGPT-4 的 METEOR 标 准 差 （ 0.084 9）

略 高 于 Google 翻 译 的 METEOR 标 准 差 （ 0.081 1） ， 但 差 别 极 其

微 小 。 所 以 ， 从 整 体 来 看 ， ChatGPT-4 在 各 领 域 术 语 之 间 的 翻

译 质 量 波 动 小 于 Google 翻 译 ， 说 明 在 翻 译 中 医 药 术 语 时 ，

ChatGPT-4 的 领 域 鲁 棒 性 优 于 Google翻 译 。

综 合 各 数 据 ， 总 体 上 ChatGPT-4 在 翻 译 中 医 药 术 语 时 的

领 域 差 异 更 小 ， 其 领 域 鲁 棒 性 更 好 ， 领 域 泛 化 能 力 和 迁 移 能

力 [48]更 优 。

4.2 专家评分结果 为 了 提 供 更 加 准 确 、 全 面 、 深 入 的 分 析 ，

研 究 者 邀 请 两 位 中 医 药 翻 译 领 域 的 专 家 对 翻 译 进 行 人 工 评

价 ， 下 面 为 具 体 论 述 。

由 于 术 语 数 量 众 多 ， 为 确 保 人 工 评 价 样 本 的 代 表 性 ， 采 用

目 的 性 抽 样 方 法 选 择 样 本 ， 即 根 据 研 究 目 的 对 研 究 对 象 进 行

针 对 性 抽 样 [49]。 抽 样 术 语 主 要 分 为 三 类 ： 西 方 词 典 收 录 的 中 医

术 语 、 中 医 隐 喻 术 语 和 中 西 医 同 名 异 义 术 语 。

按 照 上 述 类 别 进 行 术 语 抽 样 的 原 因 在 于 ： （ 1） 西 方 词 典

收 录 的 中 医 术 语 已 经 获 得 国 际 学 术 界 和 医 学 领 域 的 认 可 ， 代

表 了 中 医 药 术 语 跨 文 化 翻 译 的 成 功 范 例 ， 因 此 分 析 这 些 术 语

有 助 于 评 估 模 型 在 翻 译 “ 已 被 目 标 受 众 接 受 的 术 语 ” 时 的 准

确 性 与 适 应 性 。 （ 2） 中 医 语 言 是 一 种 基 于 隐 喻 认 知 的 语 言 [50] ，

术 语 隐 喻 作 为 中 医 隐 喻 翻 译 研 究 的 重 要 切 入 点 [51]， 其 翻 译 难

度 较 大 ， 涉 及 认 知 映 射 、 语 义 转 换 及 文 化 背 景 的 适 配 [52]。 对 中

医 隐 喻 术 语 翻 译 的 探 究 ， 有 助 于 揭 示 翻 译 模 型 在 处 理 概 念 隐

喻 时 的 语 义 理 解 表 现 。 本 研 究 根 据 莱 考 夫 和 约 翰 逊 对 概 念 隐

喻 的 分 类 ， 将 中 医 隐 喻 术 语 分 为 三 类 ， 即 结 构 隐 喻 、 方 位 隐 喻

和 实 体 隐 喻 [53]。 （ 3） 在 汉 语 中 ， 中 西 医 存 在 同 名 异 义 的 术 语 ， 即

名 称 相 同 、 含 义 不 同 [54]， 研 究 这 些 术 语 的 翻 译 具 有 重 要 的 研 究

价 值 ， 它 们 能 够 有 效 测 试 模 型 在 概 念 区 分 和 语 境 适 配 方 面 的

能 力 。

序 号 术 语 类 别 （ 领 域 ） 术 语 数 量
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研 究 者 随 机 抽 取 25 条 术 语 并 交 由 两 位 中 医 药 翻 译 资 深

专 家 进 行 评 分 ， 具 体 包 括 西 方 词 典 收 录 的 术 语 5 条 ； 中 医 隐 喻

术 语 15 条 （ 结 构 隐 喻 术 语 5 条 、 方 位 隐 喻 术 语 5 条 、 实 体 隐 喻 术

语 5 条 ） ； 中 西 医 同 名 异 义 术 语 5条 。 （ 见 表 4）

本 文 对 两 种 翻 译 工 具 译 文 的 评 分 进 一 步 分 析 ， 发 现 对 于

每 类 术 语 （ 西 方 词 典 中 收 录 的 术 语 、 中 医 隐 喻 术 语 、 中 西 医 同

名 异 义 术 语 ） ， ChatGPT-4 的 专 家 得 分 均 值 皆 明 显 高 于 Google

翻 译 （ 90 vs.60 ； 51.33 vs.15； 60 vs.0） （ 见 表 4） 。 因 此 ， 人 工 评

估 结 果 亦 表 明 ， ChatGPT-4 的 中 医 药 术 语 翻 译 质 量 总 体 优 于

Google 翻 译 ， 这 一 结 果 与 论 文 “ 4.1” 部 分 自 动 评 估 结 果 一 致 。

4.2.1 西 方 词 典 收 录 的 中 医 术 语 伴 随 着 西 方 词 典 对 部 分

中 医 术 语 的 收 录 ， 这 些 中 医 术 语 实 现 了 国 际 标 准 化 。 对 于 此

类 术 语 的 翻 译 ， ChatGPT-4 的 专 家 评 分 均 值 高 达 90 分 ， Google

翻 译 的 专 家 评 分 均 值 为 60 分 。 其 他 两 类 术 语 的 翻 译 质 量 得 分

显 著 低 于 此 类 术 语 。 然 而 ， 个 别 术 语 的 翻 译 依 然 表 现 不 好 ， 对

于 “ 气 ” 的 翻 译 ， ChatGPT-4 的 平 均 得 分 为 55 分 ， Google 翻 译 为

0 分 。 目 前 ， “ 气 ” 在 中 医 语 境 下 翻 译 为 “ chi” 或 “ qi” 。 此 译 法 已

在 国 际 上 达 成 共 识 ， 并 收 录 进 《 美 国 传 统 英 语 词 典 》 （ The American

Heritage Dictionary of the English Language） [55] 。 但 Google 翻

译 未 能 识 别 “ 气 ” 作 为 中 医 术 语 的 特 殊 含 义 ， 而 是 将 其 误 译 为

“ gas” （ 意 为 气 体 ） 。 相 比 之 下 ， ChatGPT-4 将 “ 气 ” 翻 译 为 “ energy

or life force ” ， 比 较 符 合 中 医 “ 气 ” 的 内 涵 。 历 史 上 ， 译 者 在 翻

译 “ 气 ” 时 ， 曾 大 量 采 用 “ energy ” 这 一 译 法 [56]， 所 以 可 以 推 断 ，

ChatGPT-4 对 “ 气 ” 的 翻 译 在 一 定 程 度 上 延 续 了 这 一 传 统 。 这

个 翻 译 版 本 虽 然 在 语 义 层 面 上 较 为 准 确 ， 但 是 明 显 受 到 过 时

语 料 的 影 响 。

4.2.2 中 医 隐 喻 术 语 对 于 中 医 隐 喻 术 语 ， ChatGPT-4 的 翻

译 质 量 优 于 Google 翻 译 。 但 是 两 个 模 型 表 现 均 不 佳 ， 平 均 评 分

均 低 于 60 分 。 ChatGPT-4 的 中 医 隐 喻 术 语 翻 译 得 分 平 均 值 为

51.33 ， Google 翻 译 的 中 医 隐 喻 术 语 翻 译 得 分 平 均 值 为 15（ 见

表 4） 。 翻 译 “ 正 气 ” 时 ， ChatGPT-4 和 Google 翻 译 都 未 识 别 它 在

中 医 药 文 化 中 的 隐 喻 含 义 。 但 ChatGPT-4 仍 在 某 些 术 语 的 翻

译 中 表 现 较 好 ， 以 “ 营 卫 ” 为 例 ， 在 古 代 ， “ 营 ” 指 军 队 的 营 盘 ，

起 保 护 作 用 。 在 中 医 理 论 中 ， “ 营 卫 ” 是 营 气 和 卫 气 的 合 称 。 它

表 4 由专家进行评分的术语及其译文

类 别 术 语

C h a t G P T G o o g l e 翻 译

译 文
专 家

评 分 1

专 家

评 分 2

专 家 评

分 均 值
译 文

专 家

评 分 1

专 家

评 分 2

专 家 评

分 均 值

西 方 词 典 收 录 的 术 语 气 e n e r g y o r l i f e f o r c e 5 0 6 0 9 0 . 0 0 g a s 0 0 6 0 . 0 0

阴 阳 y i n a n d y a n g 1 0 0 1 0 0 y i n a n d y a n g 1 0 0 1 0 0

经 络 m e r i d i a n s a n d c o l l a t e r a l s 1 0 0 1 0 0 m e r i d i a n s 5 0 5 0

五 行 f i v e p h a s e s 9 0 1 0 0 f i v e e l e m e n t s 1 0 0 1 0 0

中 医 隐 喻 术 语 结 构 隐 喻 邪 气 p a t h o g e n i c q i 9 0 8 0 5 1 . 3 3 e v i l s p i r i t 0 0 1 5 . 0 0

正 气 u p r i g h t q i 0 5 0 u p r i g h t 0 0

传 道 之 官 t h e o r g a n o f t r a n s m i s s i o n 8 0 9 0 m i s s i o n a r y o f f i c e r 0 0

病 机 m e c h a n i s m o f d i s e a s e 1 0 0 1 0 0 p a t h o g e n e s i s 1 0 0 1 0 0

头 者 精 明 之 府 t h e h e a d i s t h e m a n s i o n o f e s s e n c e a n d

c l a r i t y

2 0 3 0 t h e s h r e w d h o u s e o f t h e l e a d e r 0 0

方 位 隐 喻 下 厥 上 冒 c o l d l i m b s w i t h h e a d r u s h 0 0 c o m i n g d o w n a n d c o m i n g u p 0 0

上 虚 下 实 u p p e r d e f i c i e n c y a n d l o w e r e x c e s s 5 0 7 0 t h e t o p i s e m p t y a n d t h e b o t t o m i s r e a l 0 0

里 急 u r g e n c y 0 0 t e n e s m u s 2 0 3 0

诸 逆 冲 上 ， 皆

属 于 火

a l l r e v e r s e r u s h i n g u p w a r d i s a t t r i b u t e d t o

f i r e

2 0 3 0 a l l o p p o s i t i o n s b e l o n g t o f i r e 0 0

怒 则 气 上 a n g e r c a u s e s q i t o r i s e 8 0 7 0 w e a k t e m p e r 0 0

实 体 隐 喻 营 卫 n u t r i t i v e a n d d e f e n s i v e q i 1 0 0 1 0 0 c a m p g u a r d 0 0

气 门 a i r g a t e 0 0 v a l v e 0 0

肝 风 l i v e r w i n d 1 0 0 1 0 0 l i v e r w i n d 1 0 0 1 0 0

骨 者 髓 之 府 t h e m a n s i o n o f m a r r o w i n t h e b o n e 0 0 h o u s e o f b o n e s a n d m a r r o w 0 0

胃 者 水 谷 之 海 s t o m a c h , t h e s e a o f f o o d a n d d r i n k 8 0 1 0 0 t h e s t o m a c h i s t h e s e a o f w a t e r a n d

v a l l e y s

0 0

中 西 医 同 名 异 义 术 语 精 j i n g ( e s s e n c e ) 5 0 1 0 0 6 0 . 0 0 r e f i n e d 0 0 0

神 s h e n ( s p i r i t ) 5 0 1 0 0 g o d 0 0

胞 m e m b r a n e 0 0 c e l l s 0 0

穴 a c u p o i n t 1 0 0 1 0 0 h o l e 0 0

脏 v i s c e r a 5 0 5 0 d i r t y 0 0

288



2025年12月第31卷第12期 December.2025 Vol.31 No.12

们 是 人 体 内 的 两 种 重 要 的 气 ， 共 同 维 持 生 命 的 活 动 。 营 气 主

要 来 源 于 饮 食 ， 运 行 于 血 脉 中 ， 具 有 营 养 全 身 、 化 生 血 液 的 功

能 。 卫 气 主 要 来 源 于 呼 吸 ， 运 行 于 体 表 ， 负 责 防 御 外 邪 、 调 节

体 温 和 汗 液 分 泌 。 “ 营 卫 ” 具 有 隐 喻 性 。 营 气 象 征 内 部 的 滋 养

与 维 持 ， 类 似 于 后 勤 保 障 ； 卫 气 象 征 外 部 的 防 御 与 保 护 ， 类 似

于 边 防 军 队 。 这 种 隐 喻 反 映 了 中 医 对 人 体 内 外 平 衡 的 重 视 ，

强 调 内 外 协 调 对 健 康 的 重 要 性 。 Google翻 译 将 其 直 译 为 “ camp

guard ” ， 未 能 准 确 把 握 其 内 涵 ； 而 ChatGPT-4 识 别 了 “ 营 卫 ” 在

中 医 药 文 化 中 的 隐 喻 用 法 ， 将 其 翻 译 为 “ nutritive and defen原

sive qi” ， 精 准 地 传 达 了 中 医 药 术 语 的 内 涵 ， 尽 管 与 参 考 译 文

“ nutrient and defense ” 仍 有 轻 微 差 别 ， 但 其 翻 译 质 量 均 受 到

两 位 专 家 认 可 。

4.2.3 中 西 医 同 名 异 义 术 语 在 翻 译 中 西 医 同 名 异 义 术 语

时 ， ChatGPT-4 的 得 分 平 均 值 为 60.00 ， 而 Google 翻 译 的 得 分

平 均 值 为 0 ， 两 款 模 型 表 现 出 明 显 的 差 异 （ 见 表 4） 。 ChatGPT-4

在 保 留 术 语 的 专 业 性 和 文 化 内 涵 方 面 做 得 更 好 ， 而 Google 翻

译 则 更 多 地 依 赖 于 通 用 词 汇 ， 语 境 适 应 性 弱 、 标 准 化 不 足 、 文

化 负 载 词 处 理 欠 佳 。 如 ： ChatGPT-4 将 “ 精 ” 翻 译 成 “ jing

（ essence） ” ， “ 神 ” 翻 译 为 “ shen （ spirit） ” 。 这 些 翻 译 采 取 了 “ 拼

音 加 英 文 注 释 ” 的 策 略 ， 有 助 于 外 国 受 众 理 解 术 语 在 中 医 文

化 的 独 特 内 涵 。 相 比 之 下 ， Google 翻 译 则 更 多 地 采 用 了 直 译 或

常 见 词 汇 或 西 医 对 应 词 汇 的 翻 译 策 略 ， 如 ：“ 精 ” 译 为 “ refined ” ，

“ 神 ” 译 为 “ god ” ， “ 胞 ” 译 为 “ cells” ， “ 穴 ” 译 为 “ hole ” ， “ 脏 ” 译 为

“ dirty ” 。 明 显 可 见 ， Google 翻 译 更 多 地 依 赖 于 通 用 语 料 库 或 者

西 医 语 料 库 ， 缺 乏 对 中 医 文 化 背 景 的 深 入 理 解 ， 因 此 在 处 理

这 类 具 有 特 定 中 医 文 化 内 涵 的 术 语 时 ， 其 表 现 不 容 乐 观 。 而

ChatGPT-4 处 理 中 医 术 语 翻 译 时 ， 能 够 更 加 准 确 地 把 握 其 含

义 ， 这 可 能 是 因 为 在 该 模 型 的 训 练 过 程 中 ， 训 练 语 料 库 包 含

了 更 多 关 于 中 医 的 专 业 文 献 和 资 料 ， 且 ChatGPT-4 的 情 境 学

习 能 力 和 适 配 能 力 更 好 。 然 而 ， ChatGPT-4 对 于 这 类 术 语 的 翻

译 并 非 准 确 无 误 ， 其 人 工 评 价 分 数 为 60 分 ， 表 明 其 提 供 的 翻

译 结 果 与 人 工 译 本 仍 然 存 在 明 显 差 距 ， 因 此 该 模 型 在 翻 译 中

西 医 同 名 异 义 术 语 方 面 有 待 提 高 。

综 合 自 动 评 估 和 专 家 评 估 结 果 ， ChatGPT-4 的 中 医 术 语

翻 译 质 量 明 显 优 于 Google翻 译 。 自 动 评 估 结 果 显 示 ， ChatGPT-4

的 BLEU 值 、 TER 值 和 METEOR 值 均 优 于 Google 翻 译 ， 其 在 词

汇 匹 配 、 错 误 率 控 制 和 复 杂 语 言 结 构 处 理 等 方 面 表 现 更 好 ，

且 具 有 更 强 的 领 域 鲁 棒 性 。 专 家 评 分 进 一 步 证 实 了 ChatGPT-4

较 高 的 翻 译 质 量 ， 尤 其 是 在 处 理 隐 喻 性 术 语 和 中 医 文 化 负 载

词 方 面 ChatGPT-4 的 得 分 更 为 突 出 。 总 体 而 言 ， ChatGPT-4 在

中 医 术 语 翻 译 中 表 现 出 较 高 的 准 确 性 和 适 应 性 ， 但 仍 需 进 一

步 优 化 其 在 特 定 领 域 的 翻 译 质 量 。 （ 见 图 1）

图 1 机器自动评估结果和人工评估结果总体情况

4.3 提示词测试 在 大 语 言 模 型 应 用 领 域 ， 提 示 词 作 为 引 导

模 型 生 成 特 定 输 出 的 关 键 性 输 入 文 本 ， 是 与 大 语 言 模 型 进 行

交 互 的 核 心 机 制 。 已 有 研 究 表 明 ， 有 效 的 提 示 词 工 程 （ prompt

engineering） 对 于 充 分 发 挥 大 语 言 模 型 的 生 成 能 力 发 挥 着 至

关 重 要 的 作 用 [57]。 本 研 究 通 过 实 验 进 一 步 验 证 了 这 一 观 点 ， 发

现 在 中 医 药 术 语 翻 译 任 务 中 ， 优 化 指 示 词 能 够 显 著 提 升 Chat原

GPT-4的 中 医 术 语 翻 译 质 量 。 （ 见 图 2）

在 初 始 实 验 中 ， 研 究 者 使 用 基 础 提 示 词 （ base prompt）

“ 翻 译 为 英 文 ” 时 ， ChatGPT-4 将 “ 不 得 前 后 ” 直 译 为 “ unable to

move forward or backward ” ， 这 一 翻 译 结 果 未 能 准 确 传 达 该

术 语 在 中 医 药 语 境 中 的 特 定 含 义 。 随 后 ， 研 究 者 对 提 示 词 进

行 了 优 化 ， 提 供 了 更 为 详 细 的 上 下 文 信 息 ： “ 不 得 前 后 ， 证 名 。

前 ， 指 小 便 ； 后 ， 指 大 便 。 指 二 便 不 通 或 大 小 便 失 常 ” 。 在 此 提

示 词 的 引 导 下 ， ChatGPT-4 生 成 了 更 为 准 确 的 翻 译 结 果 ：

Obstruction of both urination and defecation。 这 一 结 果 表 明 ，

ChatGPT-4 能 够 根 据 给 定 的 提 示 词 和 上 下 文 语 境 ， 逐 步 调 整

并 优 化 翻 译 结 果 ， 从 而 在 一 定 程 度 上 提 高 了 翻 译 的 质 量 。

基 于 上 述 发 现 ， 本 研 究 认 为 ， 合 理 运 用 提 示 词 工 程 （ prompt

engineering） 对 于 人 类 译 员 借 助 LLM 提 升 中 医 药 翻 译 质 量 具

有 重 要 的 实 践 意 义 。 相 比 之 下 ， 传 统 的 NMT 模 型 缺 乏 情 境 学

习 能 力 （ in-context learning） ， 无 法 像 ChatGPT 类 大 语 言 模 型

那 样 通 过 上 下 文 信 息 动 态 调 整 翻 译 结 果 。 这 一 局 限 性 使 得 传

统 神 经 机 器 翻 译 模 型 在 应 对 复 杂 语 境 和 专 业 术 语 翻 译 时 ， 难

以 达 到 与 ChatGPT类 大 语 言 模 型 相 媲 美 的 翻 译 质 量 。 因 此 ， 提

示 词 工 程 的 应 用 不 仅 为 大 语 言 模 型 在 中 医 专 业 领 域 的 翻 译

实 践 提 供 了 新 的 优 化 路 径 ， 也 为 机 器 翻 译 与 中 医 译 员 的 协 作

模 式 带 来 了 新 的 可 能 性 。

图 2 单样本（one-shot）提示词测试案例截图

5 讨 论

5.1 ChatGPT-4应用于中医药翻译的优势

5.1.1 翻 译 质 量 显 著 优 于 传 统 神 经 机 器 翻 译 模 型 通 过 自

动 评 价 （ BLEU、 TER 及 METEOR） 和 专 家 人 工 评 价 相 结 合 的 半

自 动 评 价 方 式 ， 系 统 比 较 了 ChatGPT-4与 Google 翻 译 在 中 医 术

语 翻 译 中 的 表 现 。 研 究 发 现 ， ChatGPT-4 的 翻 译 质 量 显 著 优 于

Google 翻 译 ， 尤 其 是 在 处 理 多 义 性 和 隐 喻 表 达 方 面 ， 大 语 言 模

型 的 表 现 尤 为 出 色 。 ChatGPT-4 能 够 在 一 定 程 度 上 识 别 中 医

药 术 语 中 的 隐 喻 现 象 ， 并 在 翻 译 中 保 留 中 医 药 的 文 化 内 涵 ，

而 Google翻 译 则 更 多 地 依 赖 直 译 的 方 法 以 及 通 用 领 域 或 西 医

领 域 的 词 汇 ， 导 致 译 文 在 语 义 和 文 化 适 配 性 上 存 在 较 大 差 距 。

机 器 自 动 评 估 结 果 / % 人 工 评 估 结 果 / 分
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此 外 ， ChatGPT-4 在 翻 译 部 分 中 西 医 同 名 异 义 术 语 时 ， 能 够 通

过 提 供 “ 拼 音 和 附 加 英 文 解 释 ” 的 方 式 ， 更 好 地 保 留 术 语 的 专

业 性 、 识 别 并 理 解 中 医 的 文 化 背 景 ， 而 Google 翻 译 则 往 往 无 法

准 确 区 分 这 些 术 语 在 中 医 和 西 医 中 的 不 同 含 义 。

5.1.2 领 域 鲁 棒 性 较 强 ， 翻 译 质 量 稳 定 在 翻 译 21 类 中 医 术

语 时 ， ChatGPT-4 表 现 出 较 好 的 领 域 鲁 棒 性 。 在 批 量 输 入 不 同

类 别 的 术 语 并 获 得 翻 译 结 果 后 ， 研 究 者 对 结 果 进 行 定 量 分 析 ，

发 现 ： ChatGPT-4 的 跨 术 语 类 别 翻 译 质 量 波 动 幅 度 较 小 ， 证 明

该 模 型 在 应 对 中 医 细 分 领 域 术 语 转 换 时 能 保 持 稳 定 的 翻 译

性 能 。 相 比 之 下 ， Google翻 译 的 翻 译 质 量 在 不 同 术 语 类 别 间 呈

现 较 大 的 差 异 。 这 表 明 ChatGPT-4 具 有 更 好 的 领 域 鲁 棒 性 ， 其

领 域 泛 化 能 力 和 迁 移 能 力 更 优 。 因 此 ， ChatGPT-4 更 适 合 应 用

于 需 要 连 贯 翻 译 的 中 医 药 文 本 翻 译 场 景 ， 如 中 医 药 典 籍 的 翻 译 。

5.1.3 通 过 提 示 词 工 程 提 升 翻 译 效 果 以 ChatGPT-4 为 代 表

的 大 语 言 模 型 展 现 出 了 多 种 能 力 ， 包 括 情 境 学 习 能 力 （ 模 型

可 以 通 过 示 例 学 会 某 项 任 务 ） [58]、 指 令 跟 随 能 力 （ 模 型 具 有 跟

随 人 类 指 令 作 出 回 复 的 能 力 ） [59]和 复 杂 推 理 能 力 （ 模 型 可 以 进

行 多 步 的 常 识 推 理 、 数 学 推 理 ） [60-62]。 本 研 究 通 过 交 互 性 测 试

实 验 证 明 ： 优 化 提 示 词 可 以 提 升 ChatGPT-4 的 中 医 药 术 语 翻

译 质 量 。 这 再 次 说 明 大 语 言 模 型 的 情 境 学 习 能 力 、 指 令 跟 随

能 力 和 复 杂 推 理 能 力 使 其 能 够 实 现 动 态 自 适 应 的 翻 译 优 化 ，

而 这 种 适 应 性 和 灵 活 性 ， 是 传 统 的 神 经 机 器 翻 译 模 型 所 不 具

备 的 。

5.2 ChatGPT-4应用于中医药翻译的局限与挑战

5.2.1 大 语 言 模 型 本 身 的 技 术 局 限 尽 管 ChatGPT-4 在 中 医

药 术 语 翻 译 中 的 表 现 优 于 神 经 机 器 翻 译 模 型 ， 但 其 仍 存 在 技

术 局 限 。 首 先 ， 大 语 言 模 型 可 能 会 受 到 训 练 语 料 库 中 的 文 化

定 势 或 偏 见 的 影 响 。 大 语 言 模 型 的 偏 见 指 模 型 的 输 出 呈 现 刻

板 印 象 或 对 特 定 实 体 的 代 表 性 不 足 或 过 度 ， 大 量 研 究 表 明 大

语 言 模 型 呈 现 不 同 程 度 的 刻 板 印 象 [63]。 例 如 ， ChatGPT-4 在 翻

译 “ 胞 ” 时 采 用 了 偏 向 西 医 的 “ membrane ” ， 未 能 准 确 反 映 中 医

术 语 的 文 化 内 涵 ， 反 映 了 中 医 语 料 的 代 表 性 不 足 。 此 外 ， LLM

也 容 易 受 到 时 间 偏 差 的 影 响 [64]， 其 数 据 可 能 缺 乏 时 间 标 注 ， 从

而 限 制 模 型 对 历 史 情 境 或 过 时 信 息 的 理 解 。 例 如 ， ChatGPT-4

在 翻 译 “ 气 ” 时 使 用 了 “ energy or life force ” 这 一 过 时 的 译 法 ，

表 明 LLM的 训 练 有 可 能 受 到 历 史 过 时 语 料 的 影 响 。

5.2.2 文 化 内 涵 与 隐 喻 表 达 的 挑 战 中 医 药 术 语 富 含 独 特

的 文 化 内 涵 和 隐 喻 性 表 达 ， 这 对 大 语 言 模 型 的 翻 译 能 力 提 出

了 更 高 要 求 。 尽 管 ChatGPT-4 在 处 理 隐 喻 术 语 时 的 表 现 优 于

Google 翻 译 ， 但 其 翻 译 质 量 仍 存 在 较 大 的 提 升 空 间 。 例 如 ， 在

翻 译 “ 正 气 ” 时 ， ChatGPT-4 未 能 准 确 识 别 其 在 中 医 文 化 中 的

隐 喻 意 义 ， 而 Google翻 译 则 完 全 忽 略 了 这 一 文 化 背 景 。 这 表 明 ，

在 处 理 文 化 负 载 词 和 隐 喻 表 达 时 ， 大 语 言 模 型 的 语 义 理 解 和

文 化 适 配 能 力 仍 有 待 优 化 。

5.2.3 大 型 高 质 量 中 医 双 语 语 料 库 的 缺 乏 数 据 是 一 切 人

工 智 能 技 术 的 基 础 ， 没 有 数 据 ， 一 切 AI 技 术 都 是 空 中 楼 阁 。 在

预 训 练 阶 段 ， ChatGPT 通 过 学 习 海 量 语 料 数 据 学 习 文 字 接 龙

能 力 ， 海 量 高 质 量 的 语 料 基 础 是 ChatGPT 技 术 突 破 的 关 键 要

素 之 一 [41]。 然 而 ， 当 前 中 医 药 术 语 翻 译 的 标 准 化 程 度 较 低 ， 导

致 可 用 于 训 练 的 高 质 量 中 医 英 译 语 料 库 相 对 匮 乏 。 现 行 中 医

术 语 英 译 标 准 以 世 界 中 医 药 学 会 联 合 会 主 编 的 《 中 医 基 本 名

词 术 语 中 英 对 照 国 际 标 准 》 、 世 界 卫 生 组 织 的 《 中 医 药 术 语 国

际 标 准 》 和 《 传 统 医 学 名 词 术 语 国 际 标 准 》 为 主 ， 但 这 些 标 准

在 实 际 应 用 中 尚 未 完 全 统 一 ， 导 致 同 一 术 语 在 不 同 语 料 库 中

的 翻 译 存 在 较 大 差 异 。 这 种 语 料 库 的 不 一 致 性 可 能 会 影 响 大

语 言 模 型 的 训 练 效 果 ， 进 而 影 响 其 翻 译 效 果 。 尤 其 是 在 处 理

低 资 源 领 域 或 复 杂 语 境 时 ， 模 型 的 表 现 更 加 不 乐 观 。

5.3 建 议

5.3.1 提 示 词 的 优 化 与 应 用 提 示 词 工 程 在 大 语 言 模 型 翻

译 中 的 应 用 具 有 广 阔 前 景 。 未 来 研 究 可 以 进 一 步 探 索 如 何 设

计 更 有 效 的 提 示 词 ， 以 引 导 LLM 生 成 更 符 合 中 医 药 语 境 的 翻

译 结 果 。 例 如 ， 可 以 通 过 提 供 更 多 上 下 文 信 息 、 术 语 解 释 或 文

化 背 景 知 识 ， 帮 助 其 更 好 地 理 解 中 医 药 术 语 的 独 特 含 义 。

5.3.2 构 建 大 型 高 质 量 中 医 双 语 语 料 库 高 质 量 大 型 语 料

库 和 数 据 库 是 保 证 大 语 言 模 型 得 到 良 好 训 练 的 基 石 。 中 医 药

各 界 人 士 应 共 同 努 力 打 破 数 据 孤 岛 的 壁 垒 ， 开 发 建 设 高 质 量

的 大 型 中 医 双 语 语 料 库 ， 同 时 需 要 关 注 中 医 药 低 资 源 语 言 语

料 库 的 开 发 。 此 外 ， 建 设 中 医 药 垂 直 领 域 跨 语 言 大 模 型 也 是

未 来 重 要 的 举 措 。

5.3.3 继 续 加 快 推 进 中 医 名 词 术 语 标 准 化 工 作 中 医 术 语

国 际 标 准 是 中 医 药 对 外 传 播 的 基 础 ， 只 有 基 础 统 一 、 一 致 ， 才

能 达 到 交 流 的 目 的 [65]。 大 语 言 模 型 是 基 于 数 据 的 技 术 ， 然 而 没

有 统 一 的 术 语 ， 就 没 有 统 一 的 数 据 ， 因 此 当 前 中 医 药 名 词 术

语 国 际 标 准 化 任 务 变 得 更 为 急 迫 。 政 府 、 社 会 、 学 术 、 科 技 、 翻

译 界 等 各 个 领 域 需 通 力 合 作 ， 从 而 加 快 中 医 药 名 词 术 语 国 际

标 准 化 进 程 ， 赋 能 中 医 药 数 智 化 国 际 传 播 。

5.3.4 基 于 人 机 协 同 的 中 医 翻 译 模 式 的 探 索 大 语 言 模 型

的 中 医 药 翻 译 质 量 与 人 工 译 本 相 比 尚 有 很 大 差 距 。 人 类 译 员

应 该 学 会 高 效 地 利 用 这 一 新 的 生 产 工 具 ， 与 其 形 成 协 同 合 作

的 关 系 。 尽 管 ChatGPT-4 等 大 语 言 模 型 的 不 断 优 化 使 其 在 机

器 翻 译 领 域 具 有 广 泛 的 应 用 潜 力 ， 但 在 许 多 专 业 和 关 键 的 翻

译 任 务 中 ， 人 类 译 员 和 机 器 翻 译 相 结 合 的 方 法 依 然 是 最 佳 选

择 [23]。 大 语 言 模 型 结 合 人 工 编 辑 的 交 互 模 式 ， 可 以 进 一 步 提 高

翻 译 质 量 和 效 率 [66-67]。 未 来 研 究 可 以 探 索 如 何 将 LLM的 翻 译 能

力 与 人 类 译 员 的 中 医 药 专 业 知 识 和 文 化 背 景 相 结 合 ， 形 成 高

效 的 人 机 协 同 翻 译 模 式 。

5.3.5 中 医 翻 译 教 育 与 人 才 培 养 的 革 新 翻 译 工 具 的 革 新

也 对 中 医 药 翻 译 教 育 提 出 了 新 要 求 。 在 当 前 智 能 技 术 大 发 展 、

大 爆 发 的 时 代 背 景 下 ， 传 统 翻 译 教 育 难 以 应 对 技 术 带 来 的 挑

战 ， 逐 渐 映 射 出 其 在 人 才 培 养 模 式 、 师 生 技 术 素 养 等 方 面 的

不 协 调 [68]。 翻 译 教 育 亟 须 形 成 与 行 业 技 术 发 展 相 匹 配 的 创 新

教 育 理 念 [14]。 身 处 AI 时 代 ， 面 对 第 四 次 产 业 革 命 的 到 来 ， 中 医

药 翻 译 教 育 界 应 在 继 续 加 强 学 生 中 医 药 知 识 和 中 医 文 化 素

养 培 养 的 前 提 下 ， 深 入 探 索 翻 译 教 育 与 智 能 技 术 的 融 合 发 展

路 径 ， 提 升 师 生 的 人 工 智 能 素 养 ， 培 养 学 生 的 跨 学 科 能 力 和

整 合 思 维 ， 以 满 足 人 工 智 能 时 代 中 医 药 国 际 传 播 的 发 展 需 求 ，

开 辟 人 机 共 生 、 共 创 共 享 、 跨 界 融 合 的 智 慧 翻 译 教 育 新 生 态 [14]。

5.3.6 中 医 翻 译 技 术 伦 理 的 治 理 传 统 译 学 的 “ 信 、 达 、 雅 ”
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是 对 人 类 跨 语 言 创 造 力 的 美 好 期 许 ， 是 追 求 真 善 美 和 人 类 福

祉 的 一 种 表 达 方 式 。 它 不 仅 是 翻 译 技 术 标 准 ， 更 蕴 含 着 深 厚

的 伦 理 智 慧 。 在 AI 领 域 ， 技 术 的 发 展 和 应 用 需 坚 持 以 人 为 本

和 以 促 进 人 类 福 祉 为 终 极 目 标 ， 同 时 需 严 格 恪 守 AI 伦 理 [69]。 关

于 翻 译 技 术 的 伦 理 反 思 ， 应 从 翻 译 技 术 发 展 和 使 用 过 程 中 对

“ 善 ” 的 损 害 说 起 。 “ 善 ” 的 价 值 蕴 含 “ 以 促 进 人 的 发 展 为 起 点 、

以 凸 显 人 的 价 值 为 终 点 ” [18]。 因 此 ， 科 技 向 善 、 翻 译 向 善 、 翻 译

技 术 伦 理 向 善 、 以 人 为 本 应 成 为 翻 译 技 术 伦 理 治 理 的 根 本 指

导 原 则 。 在 未 来 人 机 结 合 的 中 医 药 翻 译 实 践 中 ， 译 员 应 该 坚

守 以 人 为 本 ， 遵 守 伦 理 原 则 ， 如 严 格 执 行 中 医 药 数 据 管 理 规

范 ， 保 护 数 据 安 全 和 隐 私 安 全 ； 中 医 药 翻 译 研 究 者 应 遵 守 研

究 伦 理 ， 避 免 滥 用 技 术 ， 同 时 在 使 用 技 术 时 ， 要 保 持 批 判 性 精

神 ， 发 挥 人 的 创 造 力 [13]， 实 现 工 具 理 性 和 价 值 理 性 的 和 谐 统

一 [70]。

6 结 论

人 工 智 能 背 景 下 ， 如 何 利 用 新 兴 机 器 翻 译 工 具 大 语 言 模

型 赋 能 中 医 药 翻 译 和 国 际 传 播 是 重 要 的 研 究 议 题 。 已 有 研 究

证 明 ChatGPT类 大 语 言 模 型 在 某 些 领 域 的 翻 译 质 量 优 于 传 统

神 经 机 器 翻 译 工 具 ， 然 而 尚 未 发 现 有 研 究 关 注 基 于 大 语 言 模

型 的 中 医 药 翻 译 质 量 评 估 。

本 研 究 以 中 医 药 术 语 为 切 入 点 ， 评 估 大 语 言 模 型 的 中 医

药 翻 译 质 量 。 通 过 机 器 翻 译 半 自 动 评 价 方 法 ， 即 自 动 评 价 与

专 家 人 工 评 价 相 结 合 ， 系 统 评 估 大 语 言 模 型 （ ChatGPT-4） 与

传 统 神 经 机 器 翻 译 工 具 （ Google 翻 译 ） 的 中 医 药 术 语 翻 译 质

量 ， 揭 示 了 ChatGPT-4 在 中 医 翻 译 领 域 的 优 势 与 局 限 性 ， 探 讨

了 提 升 其 翻 译 效 果 的 途 径 和 人 机 协 同 的 翻 译 策 略 。

在 自 动 评 估 中 ， ChatGPT-4 的 BLEU、 TER 和 METEOR 值 均

显 著 优 于 Google翻 译 ， 专 家 人 工 评 分 进 一 步 验 证 了 这 一 结 果 。

在 西 方 标 准 化 术 语 、 中 医 隐 喻 术 语 和 中 西 医 同 名 异 义 术 语 的

翻 译 中 ， ChatGPT-4 均 表 现 更 优 ， 其 在 保 留 中 医 文 化 内 涵 和 语

境 适 配 方 面 较 为 突 出 。 相 关 实 验 发 现 ， 通 过 提 示 词 优 化 可 显

著 提 升 ChatGPT-4 的 翻 译 质 量 。

然 而 ， 大 语 言 模 型 仍 存 在 技 术 局 限 ， 比 如 文 化 定 势 、 过 时

语 料 和 对 中 医 文 化 适 应 性 的 不 足 。 此 外 ， 高 质 量 、 标 准 化 的 中

医 药 双 语 语 料 库 的 缺 乏 制 约 了 大 语 言 模 型 的 训 练 效 果 ， 从 而

影 响 其 翻 译 输 出 的 准 确 性 和 稳 定 性 。

研 究 提 出 建 议 ： 通 过 设 计 专 业 化 提 示 词 ， 激 发 模 型 生 成

更 优 的 译 文 ； 推 进 中 医 药 术 语 国 际 标 准 化 ， 打 破 数 据 孤 岛 ， 构

建 大 型 中 医 双 语 语 料 库 ； 结 合 大 语 言 模 型 的 效 率 与 人 类 译 员

的 专 业 知 识 背 景 ， 探 索 大 语 言 模 型 + 人 工 编 辑 的 人 机 协 同 机

制 ； 推 动 中 医 药 翻 译 教 育 与 人 工 智 能 技 术 的 融 合 ， 培 养 兼 具

中 医 文 化 素 养 与 人 工 智 能 素 养 的 跨 学 科 整 合 型 人 才 ， 以 适 应

AI 时 代 人 机 协 同 的 知 识 生 产 生 态 ； 坚 持 以 人 为 本 的 原 则 ， 加

强 翻 译 技 术 伦 理 治 理 。
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